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Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Pequenas peças utilizadas Мелкие детали

Q.ty = 7 Q.ty = 5  
O
P
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Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en mogelijke 
configuraties

Tipo de instalação e possíveis 
configurações

Тип установки и возможные 
конфигурации

Es sind zwei verschiedene Längen 
verfügbar:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
MIN-Länge nach dem Schnitt: L=600 mm

Beschikbaar in verschillende lengten:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Minimum lengte na het insnijden:  
L=600 mm

Estão disponíveis em vários comprimentos:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Comprimento MÍN depois do corte: L=600 
mm

Могут использоваться различные 
длины:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
МИН. длина после отрезания : L=600 мм

1  
Art.

59851 59851
+07063-51-0

59851
+07063-66-1/2

59851
+07063-61-0

2  
Art.

Seitliche Falle außer Kraft setzen  (T.4) 
	 Te openen zijschoot  (T.4)
	 Trinco lateral a invalidar (T.4) 
	 Боковая защелка должна быть заблокирована (T.4)  59851+

59851+07063-61-0
59851+07063-51-0+
59851+07063-61-0

T.1 LÄNGENKONTROLLE 
STANGENGRIFF

CONTROLE LENGTE
SLUITING

VERIFICAÇÃO COMPRIMENTO 
BARRA ANTIPÂNICO

ПРОВЕРКА ДЛИНЫ 
УСТРОЙСТВА 

АВАРИЙНОГО ВЫХОДА
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T.2 LÄNGENANPASSUNG
STANGENGRIFF

AANPASSING LENGTE
SLUITING

AJUSTE COMPRIMENTO 
BARRA ANTIPÂNICO

РЕГУЛИРОВКА УСТРОЙСТВА 
АВАРИЙНОГО 

ВЫХОДА ПО ДЛИНЕ
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L

DE STANGENGRIFF DER 
SERIE “eFAST”

Art.: 59851
Anleitungsblatt für den Monteur

NL SLUITING REEKS  
“eFAST”

Art.: 59851
Handleiding voor de monteur

PT BARRA ANTIPÂNICO 
SÉRIE “eFAST” 

Art. 59851 - Folha de instruções 
para o instalador

RU УСТРОЙСТВО 
АВАРИЙНОГО ВЫХОДА 

СЕРИИ “eFAST” Изд.  59851
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 vorgeschriebene 
Grenzwerte mit Übermaß.
Das Produkt wurde für die Verwendung 
in Standardtüren und/oder 
Brandschutztüren zertifiziert..

Grenswaarden voorgeschreven door 
UNI EN 1125 met uitbreiding.
Het product is gewaarborgd voor 
het gebruik op standaard- en/of 
brandwerende deuren.

Valores limite prescritos pela norma UNI
EN 1125 com acréscimo. 
O produto é adequado para uso em 
portas estândar e/ou cortafogo.

Предельные значения, 
предписанные стандартом 
UNI EN 1125 с увеличением. 
Продукт сертифицирован для 
использования на стандартных и/
или огнестойких дверях.

> 200
(400 max)

 -10+50 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN SIMBOLOGIA УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).
Verwendung externer Bedieneinheiten (OD).
Verwendung von zusätzlichen Schlössern (AL).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT).

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2). 
Gebruik bediening aan de buitenzijde (OD).
Gebruik bijkomende sluitingen (AL).
Detail geleverd op verzoek (OPT).

Porta para mão direita (R).
Porta para mão esquerda (L).
Porta com uma folha (1).
Porta com duas folhas (2) 
Uso de acionamentos externos (OD).
Uso de fechos complementares (AL).
Peça fornecida a pedido (OPT).

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь (2). 
Использование внешних органов 
управления (OD).
Использование дополнительных 
запоров (AL).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).

R

            

L

          1           2                                    
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Ebenheit prüfen
Vlakheid controleren
Controle de planicidade

 Проверить 
плоскостность

Absetzen
Plaatsen
Apoiar

Прислонить

Ausrichten
Afstellen
Alinhar

Выровнять

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Uso de esquemas de 

montagem
Использование шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

Ver anotações
См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

Ver instruções
См. инструкции

Ref. Q.ty BAUTEILE / ONDERDELEN / COMPONENTES / КОМПОНЕНТЫ Ref. Q.ty BAUTEILE / ONDERDELEN / COMPONENTES / КОМПОНЕНТЫ 

1 1 Platte / Plaat / Placa / Планка 9 1 Abdeckung Falle / Dop schoot / Tampa do trinco / 
Заглушка защелки 

2 1 Hauptgehäuse / Hoofdslotkast / Cofre principal / 
Основная коробка 10 1 Sekundärgehäuse / Bijkomende behuizing / Cárter 

secundário / Вторичный картер 

3 1 Hintere Halterung / Steun achterkant / Suporte posterior / 
Задняя опора 11 1 Verschlussstange / Stang / Barra / Ручка-штанга 

4 1 Vorderer Bügel / Balk voorkant / Estribo anterior / 
Передняя скоба 12 1 Abdeckung hintere Stange / Tampa barra posterior / Dop 

stang achterkant / Задняя втулка штанги

5 1 Hinterer Bügel / Balk achterkant / Estribo posterior  /
Задняя скоба 13 1 Abdeckung vordere Stange / Dop stang voorkant / 

Tampa barra anterior / Передняя втулка штанги 

6 1 Verbindungsstange / Verbindingsstok / 
Haste de conexão / Соединительный шток 14 1 Schließblech / Slotplaat / Testa / Ответная планка

7 1 Hauptgehäuse / Hoofdbehuizing / Cárter principal / 
Основной картер 15 1 Anschlusskabel / Aansluitingskabel  / 

Cabo de alimentação / Соединительный шнур

8 2 Abdeckung Gehäuse  / Dop behuizing / 
Tampa do cárter / Заглушка картера 

1

14

11

12
6

8
7

13

4

5
10

3

2

8
9

15

Rif / Ref / Ссылка Anmerkungen Beschrijving Notas Примечания

T.2

1
Die Stange 6 bis zum Kontakt mit 
dem vorderen Bügel 4 schieben.

Duw de stok 6 totdat hij de balk 
aan de voorkant 4 pt raakt.

Empurre a haste 6 até entrar em 
contato com o estribo anterior 4.

Надавить на шток 6 до его 
соприкосновения с передней 
скобой 4.

2
Die hintere Stange 5 mit dem 
äußeren Ende der Stange 6 in 
Kontakt bringen. 

Leg de balk aan de achterkant 5 
op het uiteinde van de stok 6.

Apoie o estribo posterior 5 na 
ponta da haste 6.

Прислонить заднюю скобу 5 к 
концу штока 6.

3
Durch Ziehen nach außen 
überprüfen, ob der vordere 
Hebelbügel 4  in komplett 
geöffneter Position ist.

Controleer, terwijl u hem naar 
buiten trekt, of de hefboom van de 
staaf aan de voorkant 4, volledig 
geopend is.

Verifique, puxando-a para fora, se 
a alavanca do estribo anterior 4 
está na posição totalmente aberta..

Оттянуть кнаружи, чтобы 
убедиться в том, что рычажок 
передней скобы 4 находится 
в полностью раскрытом 
состоянии.

T.4 4
Anschlusskabel 15 anschließen. Sluit de aansluitingskabel aan 15. Conecte o cabo de alimentação 

15.
Присоедините шнур питания 15.

T.5

5
Die Abdeckung 9 blockiert das 
Hauptgehäuse.

De dop 9 opent de schoot van de 
hoofdslotkast.

A tampa 9 invalida o trinco do cofre 
principal.

Заглушка 9 блокирует защелку 
основной коробки.

6
Die Stifte des vorderen 
Stützbügels 4 in die Kanäle der 
Verschlussstange 11 einführen.

Steek de stiften van de hefboom 
van de steun aan de voorkant 4 in 
de kanalen van de stang 11.

Insira os pinos da alavanca de
suporte anterior 4 nos canais da
barra 11.

Вставить штифты рычажка 
передней опоры 4 в каналы 
штанги 11.

7
Die Einsätze der Abdeckung der 
vorderen Stange 13 in die Kanäle 
der Stange 11 einsetzen.

Steek de inzetstukken van de dop 
van de stang aan de voorkant 13 
in de kanalen van de stang 11.

Insira os insertos da tampa da 
barra anterior 13 nos canais da 
barra 11.

Вставить вставки передней 
втулки штанги 13 в каналы 
штанги 11.

T.7

8
Durch Drücken der Stange 
prüfen: Öffnen der Falle und freies 
Passieren Gehäuse-Schließblech.

Controleer, terwijl u de stang 
indrukt: de opening van de schoot 
en vrije ruimte tussen behuizing-
slotplaat.

Empurrando a barra, verifique: se 
o trinco se abre e se a passagem 
cárter/testa está livre.

Надавить на штангу, чтобы 
проверить раскрытие защелки 
и свободный проход между 
картером и ответной планкой.

9
Bei geschlossener Tür 
kontrollieren: nicht zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer met gesloten deur: anti-
inbraak trekt niet terug.

Verifique com a porta fechada:
que o antiarrombamento não retrai.

Проверить при закрытой двери: 
противовзломный элемент не 
должен отходить.

10
Durch Betätigung der Stange 
prüfen: zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer door de stang in te 
drukken: anti-inbraak trekt niet 
terug.

Verifique, acionando a barra:
que o antiarrombamento retrai.

Осуществить проверку при 
воздействии на штангу: 
противовзломный элемент 
должен отходить.

11
Den Kontakt Schließblech-Falle 
fetten.

Smeer het contactpunt van de 
slotplaat en de schoot in.

Engraxe o contato entre testa e 
trinco.

Смазать зону контакта ответной 
планки и защелки.

12

Während der abschließenden 
Prüfung ist auf die 
ordnungsgemäße Montage 
zu achten, indem mit einem 
Dynamometer die notwendige 
Kraft gemessen wird, um den 
Öffnungsmechanismus zu 
betätigen. Nach der Montage 
sind im „Bescheinigung für die 
fachgerechte Montage“ die 
Bestellnummern der montierten 
Produkte und die ermittelten Kräfte 
zu verzeichnen.

Tijdens de eindcontrole moet de 
correcte montage gecontroleerd 
worden, waarbij de drukkracht die 
nodig is om het mechanisme in te 
schakelen gemeten wordt met een 
dynamometer. 
Registreer aan het einde van 
de montage op het “Attest van 
correcte montage” de codes van 
de geïnstalleerde producten en de 
vastgestelde drukkracht.

Durante a verificação final é 
preciso certificar se a montagem
está correta, medindo com um 
dinamômetro a força que é 
necessária exercer para acionar o 
dispositivo de saída.
No final da instalação, registe no 
“Certificado de instalação correta” 
os códigos dos produtos instalados 
e as forças exercidas que foram 
medidas.

Во время конечной проверки 
необходимо убедиться 
в соответствии монтажа 
существующим требованиям, 
измерив динамометром 
действующую силу, 
необходимую для приведения 
в действие выходного 
устройства. По окончании 
установки зарегистрировать 
в “Сертификате 
правильности установки” 
коды установленных изделий и 
замеренные действующие силы.

Rif / Ref / Ссылка  Zur Positionierung 
verwendete Schablonen:

Sjablonen voor het 
plaatsen van:

Esquemas de montagem 
usados para posicionar:

Шаблоны для 
позиционирования:

A Hauptgehäuse Hoofdslotkast Cofre principal Основная коробка

D Hintere Halterung Steun achterkant Suporte posterior Задняя опора

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten.

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de 
verpakking

Os esquemas de montagem 
adesivos estão no interior da 
embalagem

Самонаклеивающиеся 
шаблоны входят в 
комплект упаковки
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T.4

3 : 30 sec.

T.3 MONTAGE STANGENGRIFF INSTALLATIE SLUITING INSTALAÇÃO BARRA 
ANTIPÂNICO

УСТАНОВКА УСТРОЙСТВА 
АВАРИЙНОГО ВЫХОДА

1

1

3

A
D

3,2 mm

3,2 mm

CSA M4,2x19

L

 T.8

Ø1
0

CSC M4x5

CSA M4,2x19

CSC M4x5
CSF M4x19

3,2 mm
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T.4 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS ELEKTRISCHE AANSLUITING LIGAÇÃO ELÉTRICA ЭЛЕКТРОСИСТЕМА

PINOUT / PINOUT / CONEXÕES / СХЕМА РАСПОЛОЖЕНИЯ ВЫВОДОВ

# Farbe / Kleur / Cor / Цвет Beschreibung / Beschrijving / Descrições / Описание

1 Braun / Bruin
Castanho / Коричневый

Versorgung (L +) / Voeding (L-)  
Alimentação (L+) / Питание (L+) 

2 Rosa / Roze 
Rosa / Розовый

Versorgung (L-) / Voeding (L-)  
Alimentação (L-) / Питание (L-)

3 Gelb / Geel 
Amarelo / Желтый

IN 1 - Türöffnung / Opening deur  
IN 1 - Abertura da porta / Открытие двери

4 Grün / Groen 
Verde / Зеленый

OUT 1 - Türzustand - verschl. / Deurstatus Sluiting / Esta-
do de porta – Fechado / Закрытое состояние двери 

5 Grau / Grijs 
Cinza / Серый

OUT 2 - Türzustand - geöffneten  / Deurstatus Opening 
OUT 2 - Estado de porta - Aberto / Открытое 
состояние двери

6
Nicht angeschlossen /
Niet aangesloten
NF / Норм.замкн.

-

7
Nicht angeschlossen / 
Niet aangesloten
NF / Норм.замкн.

-

8 Weiß / Wit 
Branco / Белый

Türzustand (GND) / Deurstatus (GND)  
Estado de porta (TERRA) / Состояние двери (заземл.)

15

4

CABLING / KABELWERK / CABOS / ЭЛЕКТРОПРОВОДКА

PSU

Versorgung (12 VAC, 12-24 VDC) 
Voedingseenheid (12 VAC, 12-24 VDC) 
Fonte de alimentação (12 VAC, 12-24 VDC)
Блок питания (12 В перем.тока, 12-24 В пост.
тока)

OUT 1
Türzustand - verschlossenen (0-5V) 
Estado de porta - fechado (0-5vV)   
Deurstatus sluiting (0-5V) 
Закрытое состояние двери (0-5B)

OUT 2
Türzustand - geöffneten (0-5v)  
Deurstatus opening (0-5v) 
Estado de porta - aberto (0-5v) 
Oткрытое состояние двери (0-5в)

PSU(B)

Netzteil mit batterieladegerät (uvs-funktion) 40W, 
12VDC, klasse B) 
Voeding met batterijlader (ups-functie) 40W, 
12VDC, klasse B)
fonte de alimentação com carregador de bateria 
(função ups) 40W, 12VDC, classe B) 
блок питания с зарядным устройством (функция 
ups) 40 BT, 12 B пост.т., категория

BATT

Bleiakku 12V DC, >1.2AH
Loodzuurbatterij 12V DC, >1.2AH
Baterias chumbo-ácido 12V DC, >1.2AH
Cвинцовый аккумулятор 12V DC, >1.2AH

STANDARDSCHEMA  / STANDAARDSCHEMA  /  
ESQUEMA PADRÃO  /СТАНДАРТНАЯ СХЕМА

EMPFOHLENES SCHEMA FÜR DIE INSTALLATION AN BRANDSCHUTZTÜREN
AANBEVOLEN SCHEMA VOOR INSTALLATIE OP BRANDWERENDE DEUREN
ESQUEMA RECOMENDADO PARA INSTALAÇÃO EM PORTAS CORTA-FOGO
СХЕМА ДЛЯ УСТАНОВКИ НА ПРОТИВОПОЖАРНЫЕ ДВЕРИ

EIGENSCHAFTEN
Versorgungsspannung ...............................................................................AC 12 (50/60 Hz), DC 12-24
Stromaufnahme (max)........................................................................................................ 1,5 A (12Vdc)
Stromaufnahme (stand by, OUT1-OUT2 nicht angeschlossen).......................................... 5mA (12Vdc)
Länge des Stromkabels.....................................................................................................................4 mt
Shutzart.............................................................................................................................................IP20
Betriebstemperatur.............................................................................................................. -10 ÷ +50 °C

FUNKTIONSWEISE
Der Stangengriff hat gemäß DIN EN1125 die gleichen Eigenschaften wie die mechanische Version, 
umfasst aber dank des Zusammenspiels  zwischen Mechanik und Elektronik zusätzlich die Funktion der 
servounterstützten Öffnung. 

SCHNITTSTELLE ÖFFNUNG
Das Öffnen des Stangengriffs erfolgt über das Schließen des Schalters SW (siehe Schema). 
1.	 Einzelne Öffnung. Beim Schließen des Schalters öffnet sich der Stangengriff für 3 - 30  

Sekunden und schließt danach automatisch. 
2.	 Feststellfunktion: Durch das Geschlossenhalten des Schalters bleibt der Stangengriff offen;  

ein Schließen des Stangengriffs erfolgt nur beim Öffnen des Schalters. Nicht bei Bran-
dschutztüren anwendbar.

SCHNITTSTELLE STATUSMELDUNG
Die Ausgänge OUT1 und OUT2 können genutzt werden, um den Status des Stangengriffs fernzu-
steuern. Die Ausgänge aktivieren sich nur, wenn der Stangengriff vollständig offen oder vollständig 
geschlossen ist.

OUT STATUS STANGENGRIFF SPANNUNG

OUT1 - SCHLIEßSENSOR 
(PIN 4)

Offen 5V
Zwischenposition 5V
Geschlossen 0V

OUT2 - ÖFFNUNGSSENSOR 
(PIN 5)

Offen 0V
Zwischenposition 5V
Geschlossen 5V

ACHTUNG: STROMVERSORGUNG
Stromversorgung AC. Es wird empfohlen, den Stangengriff mit einem Leistungstransformator von 
gleicher oder höherer Leistung als 15VA (12Vac) zu versorgen.

Stromversorgung DC. Es wird empfohlen, den Stangengriff mit einem Netzgerät von gleicher oder 
höherer Leistung als 18W (12Vdc - 1.5A) zu versorgen.

Nicht an andere Stromquellen als an die in den Technischen Eigenschaften angegebenen 
anschließen.

ACHTUNG: STROMVERSORGUNGSAUSFALL
Sollte die Stromversorgung zeitweise ausfallen, sobald die Stromversorgung wieder aktiv ist, 
geht der Stangengriff in den geschlossenen Zustand über. 

HINWEISE: INSTALLATION
Wichtig: Stromversorgung
Während der Installation ist die Anlage vom Stromnetz zu trennen.

Wichtig: Bestmögliche Reinigung
Während der Installation muss verhindert werden, dass eisenhaltiges Material (Späne, Eisenstaub etc.) 
in den Stangengriff eindringt.

Wichtig: Schweißarbeiten
Schweißarbeiten sind bei montiertem Schloss oder teilweise installiertem Schloss zu vermeiden.

KENMERKEN
Voedingsspanning.......................................................................................AC 12 (50/60 Hz), DC 12-24
Stroomafname (max.)......................................................................................................... 1,5 A (12Vdc)
Stroomafname (stand-by, OUT1-OUT2 niet aangesloten).................................................. 5mA (12Vdc)
Lengte verbindingskabel....................................................................................................................4 m
Beschermingsgraad..........................................................................................................................IP20
Bedrijfstemperatuur............................................................................................................. -10 ÷ +50 °C

WERKING
De sluiting behoudt de kenmerken van de mechanische versie, overeenkomstig de norm EN1125, en 
voegt de servobestuurde openingsfunctie toe, dankzij de wisselwerking tussen mechanica en  
elektronica. 

KOPPELING VOOR DE OPENING
De sluiting wordt geopend door het sluiten van de schakelaar SW (zie schem).
1.	 Enkelvoudige opening: als de schakelaar gesloten wordt, opent de sluiting zich gedurende   

3 - 30   seconden , waarna ze automatisch sluit. 

2.	 Openhoudmodus: door de schakelaar gesloten te houden, blijft de sluiting geopend; de sluiting  
wordt alleen gesloten wanneer de schakelaar geopend wordt.  Het mag niet gebruikt  
worden op brandwerende deuren. 

KOPPELING VOOR DEURSTATUS
De uitgangen OUT1 en OUT2 kunnen gebruikt worden op de sluiting op afstand te bedienen. De uitgan-
gen worden uitsluitend geactiveerd wanneer de sluiting volledig geopend of volledig gesloten is.

OUT STATUS SLUITING SPANNING

OUT1 - SLUITINGSSENSOR  
(PIN 4)

Geopend 5V

Tussenpositie 5V

Gesloten 0V

OUT2 - OPENINGSSENSOR  
(PIN 5)

Geopend 0V

Tussenpositie 5V 

Gesloten 5V 

LET OP: VOEDING
Voeding AC. Het is raadzaam om de sluiting te voeden met een transformator met een spanning die 
gelijk is aan of hoger is dan 15VA (12Vac).

Voeding DC. Het is raadzaam om de sluiting te voeden met een stroomvoorziening met een spanning 
die gelijk is aan of hoger is dan 18W (12Vdc - 1.5A)

Sluit geen enkele andere stroombron aan dan diegenen die vermeld zijn in de technische 
kenmerken.

LET OP: STROOMONDERBREKING
In geval van een tijdelijke stroomonderbreking, als de stroomonderbreking ten einde is, schakelt 
de sluiting opnieuw over naar de sluitingsstatus.

WAARSCHUWINGEN: INSTALLATIE
Belangrijk: voeding
Onderbreek de stroomvoorziening van het systeem tijdens de installatie.

Belangrijk: hygiëne
Vermijd dat er tijdens de installatie metalen materiaal (metaalkrullen, stof enz.) in de sluiting  
terechtkomen.

Belangrijk: lasnaden
Vermijd elektrisch lassen wanneer het slot of delen ervan op de deur gemonteerd zijn.

CARACTERÍSTICAS
Tensão de alimentação..........................................................................AC 12-20 (50/60 Hz), DC 12-24
Corrente absorvida (máx)................................................................................................... 1,5 A (12Vdc)
Corrente absorvida (stand by, OUT1-OUT2 não conectados)............................................ 5mA (12Vdc)
Comprimento cabo de alimentação...................................................................................................4 mt
Grau de proteção..............................................................................................................................IP20
Temperatura de trabalho...................................................................................................... -10 ÷ +50°C

FUNCIONAMENTO
A barra antipânico conserva as mesmas características da versão mecânica, conforme a norma 
EN1125, e, além disso, tem abertura servoassistida, graças à interação entre mecânica e eletrónica.

INTERLIGAÇÃO PARA ABERTURA
A abertura da barra antipânico ocorre através do fecho do interruptor SW (ver esquema).
1.	 Abertura simples. No fecho do interruptor, a barra antipânico abre por 3 a 30  segundos, e 

depois fecha automaticamente. 
2.	 Modo parada de dia: mantendo o interruptor fechado, a barra antipânico permanecerá aberta; o 

fecho da barra antipânico só acontece com a abertura do interruptor.  Isso não se aplica às 
portas corta-fogo.

INTERLIGAÇÃO PARA ESTADO DE PORTA
OUT1 e OUT2 podem ser usados para controlar remotamente o estado da barra antipânico. As saídas 
são ativadas somente quando a barra antipânico está completamente aberta ou completamente 
fechada.

OUT ESTADO BARRA 
ANTIPÂNICO TENSÃO

OUT1 - SENSOR DE FECHO
 
(PIN 4)

Aberto 5V
Posição intermediária 5V
Fechado 0V

OUT2 - SENSOR DE  
ABERTURA 
(PIN 5)

Aberto 0V
Posição intermediária 5V 
Fechado 5V

ATENÇÃO: ALIMENTAÇÃO

Alimentação AC. Recomenda-se alimentar a barra antipânico com um transformador de potência igual 
ou superior a 15VA (12Vac).

Alimentação DC. Recomenda-se alimentar a barra antipânico com uma fonte de potência igual ou
superior a 18W (12Vdc - 1.5A).

Não conectar nenhuma fonte de alimentação que não tenha as características técnicas indica-
das.

ATENÇÃO: FALHA DE ENERGIA
Em caso de falha temporária de energia e aquando a energia voltar, a barra antipânico permane-
ce sempre em estado de fecho

AVISOS: INSTALAÇÃO
Importante: alimentação
Desligue a alimentação elétrica do sistema durante a instalação.

Importante: limpeza máxima
Durante a instalação, evite que material de ferro (limalha, pó de ferro etc.) entre dentro da barra 
antipânico.

Importante: solda
Evite realizar soldas elétricas com a fechadura montada ou com partes desta instaladas na porta.

СПЕЦИФИКАЦИЯ
Напряжение питания.................................................................перем.т. 12-20 (50/60 Гц), пост.т. 12-24
Макс. потребляемый ток...............................................................................Потребляемый ток (режим 
ожидания, OUT1-OUT2 не подключены)......................................................................5мА (12В пост.т.)
Длина соединительного шнура...........................................................................................................4 м
Степень защиты.................................................................................................................................IP20
Рабочая температура............................................................................................................-10 ÷ +50 °C

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
Ручка, соответствующая стандарту EN1125, сохраняет характеристики своей механической 
модификации, к которым добавляется функция открытия с помощью сервопривода, 
обеспечиваемая взаимодействием механики с электроникой.

СОЕДИНЕНИЕ ДЛЯ ОТКРЫТИЯ
Открытие ручки производится посредством замыкания выключателя SW (см. схему). 
1.	 Единовременное открытие. При замыкании выключателя ручка открывается на 3 - 30    

секунды, а затем автоматически закрывается.
2.	 Режим фиксации в открытом состоянии: при замкнутом выключателе ручка будет 

оставаться открытой, ручка закрывается только после размыкания выключателя. He 
применяется для огнестойких дверей.

СОЕДИНЕНИЕ ДЛЯ СОСТОЯНИЯ ДВЕРИ
Выводы OUT 1 и OUT2 могут использоваться для удаленного управления состоянием ручки.
Выводы активируются только тогда, когда ручка полностью открыта или полностью закрыта.

OUT СОСТОЯНИЕ РУЧКИ НАПРЯЖЕНИЕ

OUT1 - ДАТЧИК ЗАКРЫТИЯ 
(PIN 4)

откр. 5В 
Промежуточная позиция 5В 
закр. 0В

OUT2 - ДАТЧИК ОТКРЫТИЯ 
(PIN 5)

откр. 0В
Промежуточная позиция 5В 
закр. 5В 

ВНИМАНИЕ!ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ

Электропитание перем. т.Рекомендуется подавать питание на ручку через трансформатор с 
мощностью, равной или превышающей 15 ВА (12 В перем.т. - 1,5 A).

Электропитание пост. т.Рекомендуется подавать питание на ручку через трансформатор с 
мощностью, равной или превышающей 18 Вт (12 В пост.т. - 1,5 А).

Нельзя подключать никакой иной источник питания, помимо указанных в технической 
спецификации.

ВНИМАНИЕ!ОТСУТСТВИЕ ПИТАНИЯ
При временном отсутствии электропитания, при возобновлении подачи питания ручка 
возвращается в закрытое состояние.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:УСТАНОВКА
Это важно: электропитание
Во время установки электропитание должно быть отключено

Это важно: предельная чистота Во время установки необходимо избегать попадания железных 
материалов (стружки, железистой пыли и т.п.) внутрь ручки

Это важно: сварка Нельзя производить электросварку при установленном на дверь - целиком 
или частично - замке.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNGEN CONFORMITEITS-CERTIFICATEN CERTIFICADOS DE 

CONFORMIDADE
СЕРТИФИКАТЫ СООТВЕТСТВИЯ

KONFORMITÄTSNACHWEIS    GEMÄSS BAUPRODUKTENVERORDNUNG Nr. 305/2011
Panik-Stangengriff mit Griffstange Serie “eFAST”. 
Einstufung: A 
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar.

KONFORMITÄTSNACHWEIS   GEMÄSS BAUPRODUKTENVERORDNUNG 305/2011
Panik-Stangengriff mit Griffstange Serie “eFAST”.
Einstufung: B
Geeignet für die Verwendung in Brandschutztüren.
Feuerbeständigkeit, Holztür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Feuerbeständigkeit, Stahltür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Prüfbericht unter: www.cisa.com

CONFORMITEITSCERTIFICAAT    VOLGENS DE VERORDENING Nr. 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN
Panieksluiting met duwstang “eFAST” -reeks.
Classificatie: A
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
.

CONFORMITEITSCERTIFICAAT  VOLGENS DE VERORDENING Nr. 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN
Panieksluiting met duwstang “eFAST”-reeks.
Classificatie: B
Geschikt voor het gebruik op brandwerende deuren.
Vuurbestendige, enkele of dubbele houten deur: I120 (ref. EN1634-1)
Vuurbestendige, enkele of dubbele stalen deur: I120 (ref. EN1634-1)
Testverslagen in: www.cisa.com

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE  SEGUNDO O REGULAMENTO DE PRODUTOS DE CONSTRUÇÃO N° 305/2011.
Dispositivo antipânico com barra de pressão da série “eFAST”.
Classificação: A
Adequado para uso em portas à prova de fumaça.

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE  SEGUNDO O REGULAMENTO DE PRODUTOS DE CONSTRUÇÃO N° 305/2011
Dispositivo antipânico com barra de pressão da série “eFAST”. 
Classificação: B - Adequado para uso em portas corta-fogo.
Resistência ao fogo, porta com uma ou duas folhas de madeira: I120 (ref. EN1634-1)
Resistência ao fogo, porta com uma ou duas folhas de aço: I120 (ref. EN1634-1)
Relatórios de teste: www.cisa.com

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ    СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 305/2011
Устройство аварийного выхода «антипаника» с контактной штангой серии “eFAST”. 
Классификация: A 
Пригодно для установки на противодымные двери.

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ    СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 305/2011
Устройство аварийного выхода «антипаника» с контактной штангой серии “eFAST”. Классификация: B
Пригодно для установки на огнестойкие двери.
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой деревянной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой стальной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Отчеты по испытаниям на: www.cisa.com
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Zertifizierungen
Das Produkt ist zu der Europäischen Richtlinien 2014/30/EU zur elektromagnetischen Verträglichkeit 
gemäß den Normen DIN CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2), 
konform.

Certificaten: Het product is conform de Europese richtlijnen 2014/30/EU voor elektromagnetische 
compatibiliteit volgens de normen CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007,  
EN 55014-1:2208 (A1, A2).

Certificações
O produto é conforme as Diretivas Europeias 2014/30/EU para a compatibilidade eletromagnética 
segundo as normas CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2)

Сертификаты
Изделие соответствует европейской директиве 2014/30/EU по электромагнитной совместимости, 
согласно стандартам CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2).

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die niet in 
deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden gebruikers 
met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant.

Os produtos descritos têm todas as características indicadas na descrição técnica dos catálogos CISA S.p.A. e são recomendados apenas para os fi ns neles previstos. A sociedade CISA S.p.A. não garante qualquer desempenho ou característica técnica que não esteja indicada nestas 
instruções. Não é permitido fazer alterações ao produto para além das expressamente indicadas pela CISA, sob pena de caducidade das obrigações de garantia previstas na lei, assim como das eventuais certifi cações de conformidade do produto. Em casos especiais de requisitos de 
segurança, o utilizador é convidado a entrar em contato com o fornecedor ou o instalador dos produtos, ou diretamente com a CISA, que poderão aconselhar o modelo mais adequado.

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.

1
2
3

4
5
8

PSU (A)
V+

OUT 2
(OPEN)

OUT 1
(CLOSE)

switch or
maintained 

contact

or
momentary 

contact

2
4

8

1
3

5

V


